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SEMANTIC DERIVATION OF VERBS OF LIGHT EMISSION 

 

Modern lexical semantics provides for the dynamic (i.e. generative) 

approach towards the study of lexical items’ contents (J. Pustejovsky,  

M. Koptjevskaja-Tamm, B. Skarabela et al.). Positing the idea of a dynamic 

conceptualisation of the world of discourse, such an approach reveals new 

perspectives in the lexical items’ semantics modelling, resulting in the 

elaboration of semantic derivation models (B. Lewandowka-Tomaszczyk,  

B. Nerlich, D. Clark, G. Radden, Z. Kӧvecses, E. Traugott, R. Dasher et al.).  

Semantic derivation modelling stems from a very long tradition, which 

underwent development from historical (diachronic) (A. Darmesteter,  

M. Bréal) to cognitive (G. Lakoff, E. Sweetser), compositional  

(J. Pustejovsky, E. Sweetser), constructional (A. Goldberg), and typological 

(P. Koch, M. Koptjevskaja-Tamm, A. Zalizniak et al.) semantics studies.  

Semantic derivation is one of the aspects that reveals a dynamic 

potential of lexical items, mechanisms and strategies of lexical items’ 

extensions, semantic associations that underlie the development of lexical 

items’ semantic paradigms. As a dynamic phenomenon, semantic 

derivation is interpreted in relation to the notion of semantic shift, it refers 

to “a pair of meanings which are linked by some genetic relations, either 

diachronically or synchronically, e.g. as two meanings of a polysemous 

lexeme” (Koptjevskaja-Tamm, 2016, p. 1).  

In order to substantiate the ways languages construe the semantic 

shift strategies, we will resort to the terms of light emission – a semantic 

class of words that denote a situation of light emission periodic changes, 

occurring in time and space. 

Light emission vocabulary was an object of cross-linguistic and 

typological studies. The subjects of the analyses were: semantic and 

syntactical alternations in languages of different structures (B. Levin,  

N. Milivojević, M. Poponeț, A. Roşca, A. Rothmayr, B. Semra); a neural 

organization of the mental lexicon (V. Giulia); features of verbal degree 
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gradation (J. Fleischhauer), gradability of mimetic verbs (N. Kiyama,  

K. Akita), etc.  

It is not without reason, however, that terms of light emission may 

reveal their own derivational potential. The study of the potential will 

afford ground for establishing the shift strategies that underlie the 

semantic structures of terms of light emission.  

The purpose of the paper is to characterise the semantic shift 

strategies of verbs of light emission in the Slavic (Ukrainian, Polish), 

Germanic (English, German) and Romance (French) languages, cf.: Ukr. 

блимати, блискати, блищати, мерехтіти, мигати, мелькати; 

Pol. błyszczeć, jaśnieć, lśnić, migotać, połyskiwać, świecić; Eng. blink, 

gleam, glimmer, glint, glisten, glitter, shimmer, twinkle; Ger. blinken, 

blitzen, funkeln, glänzen, glimmer, schimmern; Fr. briller, étinceler, luire, 

scintiller, etc. The purpose is threefold: to represent the model of a 

prototype situation of verbs of light emission; to characterise the 

derivational mechanisms and strategies of verbs of light emission in the 

contrasted languages; to establish further prospects of light emission 

vocabulary studies. 

The verbs of light emission model a prototype situation within 

common semantic components (constituents). 

A. The characteristics of light emission participants. The participants 

are assigned to the semantic roles of Experiencer (an observer) and 

Stimulus (a light-emitting object). The Experiencer qualifies the Stimulus 

by its characteristic feature – emission of light (the act of sending out light). 

The Stimulus might be represented as: 1) source of light emission, cf.: Ukr. 

Вогонь свічки мерехтів; Pol. Migocą płomienie świec; Eng. A candle flame 

twinkled; 2) instrument of light emission, cf.: Ukr. Cвічка мерехтіла; Pol. 

Świece migocą; Eng. The candles twinkle; Ger. Die Kerze schimmert; 3) 

background object of light emission, cf.: Ukr. Cвічники мерехтіли при 

світлі ґнота; Pol. Świecznik migotał ciepłym światłem; Eng. The green 

blade that twinkles in the sun; Ger. Das Blech schien in der Sonne; Fr. La 

verrerie flamboyait à l’orée du bois.  

B. The characteristics of a light emission situation: (1) temporal 

constituent (light-emitting objects are perceived within a short time span), 

cf.: Ukr. мигтіти “з’являтися на короткий час і зникати з поля зору”; 

Pol. migotać “być widocznym raz po raz przez krótką chwilę”; Eng. twinkle 

“to move flutteringly and quickly, as flashes of light”; Ger. funkeln 

“funkenähnlich aufleuchtendes, ständig wechselndes Licht, Lichtreflexe 

von sich geben”; Fr. scintiller “briller avec des variations rapides de couleur 

et d’éclat”; (2) situational constituent (light-emitting objects might be 
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perceived in reference to an obstacle), cf.: Ukr. Світло мерехтить за 

сніговим серпанком; Pol. Są przebłyski słońca spoza chmur; Eng. The sun 

is shining out from behind the clouds; Ger. Hinter einem Gitter von Reben 

glimmert der See; Fr. Le soleil tomba derrière ce rideau; un rayon glissant 

à travers le dôme d’une futaie, scintillait comme une escarboucle – there’s 

an object between an observer and a light-emitting object; (3) deictic 

(positional) constituent (light-emitting objects are perceived from an 

observer’s viewpoint), cf.: Ukr. За дверима теплушки швидко мигтіли 

телеграфні стовпи, а далі розкинулись мальовничі подільські 

простори; Pol. Przez okna wagonu migają co i raz jakieś samotne 

domostwa; Ger. Ich habe die Bilder vor meinen Augen vorbeiblitzen sehen – 

the observer moves relative to the perceptual object; Eng. The open space 

twinkles [said of a space filled with moving objects], is alive with heads – 

the perceptual object moves relative to the observer; (4) evaluative 

constituent (perception of light-emitting objects might be tending to 

evaluation), cf.: Ukr. Вогні тьмяно блимали; Pol. Gwiazdy migotały 

blado; Eng. The stars shine dimly; Ger. Аm hellsten schien die Venus; Fr. 

Les étoiles australes se mettaient à briller dʼéclats très surprenants. 

The extensions of verbs of light emission are reduced to the thematic 

classes of: (a) perception, cf.: Ukr. пташки мерехтять перед очима, 

дерева мелькають за вікном, мигтіли телеграфні стовпи, Pol. drzewa 

migały za oknami, jaszczurki przemykały wśród kamieni, англ. feet 

twinkled past; Ger. Neben den Wolkenkratzern schien die Kathedrale 

geradezu winzig; Fr. Des colibris étincellent sur le jasmin des Florides; (b) 

behaviour, cf.: Ukr. блискати оком на когось; Pol. Oczy komuś błyszczą 

gniewem; Eng. flash a glance at smb.; Ger. Seine Augen begannen böse zu 

funkeln; Fr. Ses yeux luisaient de colère; (c) mental activities 

(manifestations), cf.: Ukr. мигтіли картинки у голові, думки блимали; 

Pol. coś komuś błysnęło, mignęło w myśli; Eng. flash across one’s mind; Ger. 

еine Idee, eine Erinnerung blitzte in ihm auf; Fr. luire dans la mémoire; (d) 

semiotic, cf.: Ukr. мигати бортовими вогнями, світлофор блимає; Pol. 

migać kierunkowskazem, latarnia morska miga, błysnąć latarką; Eng. 

twinkle challenge-words; Ger. SOS blinken; Fr. Le phare étincelait.  

The analysis of the semantic shift strategies of vebs of light emission 

in the contrasted languages has revealed that the prototype situation 

extends to the boundaries of both the internal (occurring within the 

hierarchy of person’s perceptual systems) and external (occurring within 

the hierarchy of person’s evaluative systems) conceptual domains. The 

analysis has shown that the differences in the extensions in the contrasted 

languages depend on the locality of the derivational relations, which occur 
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between the source and target situations. The study concludes that verbs 

of light emission in the contrasted languages are reduced to the role, 

taxonomic and deictic semantic shift strategies.  

In order to ascertain the dynamics of light emission vocabulary and 

to establish the way the lexical items distribute information on various 

types of light emission situations in the semantic spaces of related and non-

related languages makes it expedient to carry out further research on 

semantic shift strategies in comparative-historical and lexico-typological 

perspectives. 
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АКТУАЛЬНІ СМИСЛИ ЛІНГВОКУЛЬТУРНОГО КОНЦЕПТУ 

ГОРДІСТЬ НА ТЛІ СЕКУЛЯРИЗАЦІЇ БРИТАНСЬКОЇ, 

НІМЕЦЬКОЇ, УКРАЇНСЬКОЇ ТА РОСІЙСЬКОЇ 

ЛІНГВОКУЛЬТУР 

 

Аналіз об’єктивації морально-етичного концепту ГОРДІСТЬ у 

британській, німецькій, українській і російській лінгвокультурах як на 

рівні мови, так і на рівні мовлення виявив певні тенденції до змін у його 

ціннісному складнику (Мизин, 2018). Так, вивчення актуальних 

смислів цього концепту на основі даних відповідних лінгвокорпусів 

дало змогу встановити, що в сучасному дискурсі представників 

зіставлюваних лінгвокультур домінують такі спільні позитивні смисли 

концепту ГОРДІСТЬ: 

1) “гордість як чеснота” (почуття гідності, адекватної самооцінки, 

соціального статусу тощо); 

2) “гордість як почуття задоволення” (переважно результатами 

своєї / чиєїсь роботи або своїми / чиїмись досягненнями); 
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